
पे्रमाचा आविष्कार 
 

किर्रर्र िाळोखी र्ात्र घाले साद 
किकिड अर्ण्य पसर्ले अमयारद 
लक्ष लोि िर्तात लक्ष मार्ाांवर् 
मार्रक्रमण किवडलेल्या वाटाांवर्. 
 

या िाळोखात आहेत आपणा सवाांचे 
मिसुिे पूवर सांिेत असलेल्या भेटीर्ाठींचे  
त्या िुठे होतील पण, आकण भेटेल िोण  
या कवषयी मात्र अिकभज्ञ आहेत सवरजण 

 
पण कवश्वास आहे आपल्या ठायी 
िी आयुष्यातला पर्मोच्च आिांदही 
िोणत्याही क्षणी प्रिटेल अवकचत  
ओठाांवर् स्ममतहामय खेळकवत  
 

कवकवध र्ांध, मपर्र, मांजुळ ध्विी, 
र्ीताांच्या र्चिा अि लयिद्ध र्ाणी 
किर्वतात मोर्पीस आपल्या िायी 
आकण देतात सुखद धक्िे मोहमयी  

 
अिममात लिािते एि कवदु्यत रे्खा  
तेजाळते अर्ण्य, भेदिू जाते त्या िाळोखा 
तेजोमय क्षणी त्या दृष्टीस पडते जी व्यक्ती  
होतो तत्िाल अिुर्क्त मी कतजवर् अती 
 

व्यक्तीस त्या मी आतर साद घालूि  
म्हणतो उच्चर्वे "किती सुखमय हे जीवि! 
भेटीच्या प्रतीक्षेत तुझ्या मी किती  
िाळ क्रकमला, अांतर् तुडवले किती!"  

 



त्या घिर्दर अांधार्ात जे सवर इतर् 
कििट आले आकण होत र्ेले दरू् 
र्ूढ त्याांचे मज अद्याप ि िळते 
ते सवर खर्ांच कतथे होते िी िव्हते! 
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